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Atradums latviešu rakstu vesture
Paul Johansen, Gedruckte deutsche 
und undeutsche Messen für Riga 1525. 
Zeitschrift für Ostforschung“ , 1959, 
Nr. 4 (Marburg/Lahn), 523.-532. lpp.

Vēl lt bieži nākas lasīt dažādās grāmatās 
un rakstos, it kā latviešu rakstniecība gāk- 
tqs ar 1585. gadu, kad Viļņā nāca klajā 
grāmatiņa Katoļu katechisms. Taču jau 
priekš gadu desmitiem latviešu veco rak­
stu pētītāji, tā L. Arbuzovs, Jānis Strau- 
bergs, E. Biese, Alv. Augstkalns, J. Zē- 
vers unc. visādu apsvērumu dēļ bija at­
zinuši, ka nevien atsevišķās datētās baz­
nīcas dziesmas, bet vairāki it plaši raksti 
latviešu valodā būs bijuši sarakstīti jau 
ap 16. gadsimta trīsdesmitajiem gādiem. 
J. Straubergs pat nešaubījās spriest, ka ap 
kādu 1530. — 1537. gadu bijuši jau kādi 
iespiesti luterāņu katechismi un vēl citi 
teksti mūsu valodā. Arī t. s. Hāzentētera 
latviešu tēvreizes izpētījumus spiež seci­
nāt, ka minētais vācu literāts Šo lūgsnu 
ap 1547. gadu kaut kur Latvijā norakstījis 
no kādas iespiestas grāmatas, kas bijusi ar 
fraktūras (t. s. vācu) burtiem. Pierādīju­
mus tam, ka arī katoļiem bijušas vēl ag­
rāk iespiestas latviešu grāmatas nekā mi­
nētais 1585. gada katechisms, priekš ne­
daudz gadiem publicēja St. Kučinskis, 
reizē norādīdams vēl uz Posevīna liecību 
(ap 1585. g.), ka Latvijas un Igaunijas lu­
terāņiem esot katechismi, kas iespiesti 
Leipcīg , Rostokā un Stokholmā.

Tagad šiem teorētiskajiem spriedumiem, 
minējumiem un veco dokumentu ziņām 
pievienojies kāds drošs pierādījums, ka 
iespiesti teksti latviešu, igauņu un arī 
it kā lībiešu valodā nākuši klajā vēl ag-

r āk nekā bija ticis domāts līdz šim — Jau 
1525. gadā. Augstāk minētā žurnāla nu­
murā Pauls Johansens, bijušais Tallinas 
pilsētas archīvārs, publicējis rakstu, kur 
tiek celtas gaismā kādas vecas dienas grā­
matas ziņas.

Šīs piezīmes latīņu valodā rakstījis kād­
reizējais Lībekas pilsētas doma baznīcas 
dekāns Johans Brands, aprakstīdams starp 
citu arī katoļu un luterāņu cīņas šinī Han­
zas savienības pilsētā; pats šis dokuments 
tagad glabājas Šlezvigas Zemes archīvā 
(Landesarchiv). Ļoti grūti lasāmā teksta 
dēļ šī atzīmju grāmata ilgi palikusi neiz­
pētīta; pirmo reiz to pilnīgi izmantojis 
Vilhelms Janašs (Jannasch), sarakstīdams 
savu grāmatu „Reformationsgeschichte 
Luebecks“ , 1958, uz ko savukārt dibinās 
P. Johansens savā apskatā.

Mūs var sevišķi interesēt šīs dienas grā­
matas 1525. gada 8. novembra ieraksti, kur 
sacīts, ka rāte Lībekā, Klingenbergā, na­
mā ,,Pie zelta raga“ , esot apķīlājusi lielu 
mucu ar luterāņu iespiestiem darbiem, 
arī ar dievkalpojumu grāmatām lībiešu 
(?), latviešu un igauņu valodā. Esot bijis 
paredzēts visus Sos iespiedumus nogādāt 
uz Rīgu; to apņēmies kāds (dokumentā

vārdā nesaukts) tirgotājs. Kaut gan mu­
ca bijusi jau apķīlāta, viņš steidzies to gā­
dāt prom uz Travemindi, lai no turienes 
šis sūtījums sasniegtu Latviju. Tirgotājs 
ceļā tomēr noķerts un kopā ar visām ķe­
cerīgajām grāmatām atgādāts atpakaļ Lī­
bekā. Sadusmotā rāte tūlīt grib visas grā­
matas publiski sadedzināt; citi tomēr ie­
teic tās iepriekš pārbaudīt, kas arī noti­
cis.

Iznīcinātie darbi kādā daļa būs bijušas 
Lutera Mese un Kristības grāmata, abas 
laikam lejasvācu valodā un domātas tie­
ši Livonijai. Pārējās būs bijušas t. s. diev­
kalpojumu Rokas grāmata; tās igauņu 
teksti uz Vāciju varētu būt atgādāti no 
Tartu, latviešu un lībiešu (?) no Rīgas. 
Starpnieks būs bijis Melchiors Hofmanis, 
kurš 1525. gada vasarā bija no Igaunijas 
aizbraucis uz Vitenbergu pie paša Lutera. 
Turpat būs notikusi arī iespiešana — Han­
sa Lufta spiestuvē, kur gadus desmit vē­
lāk (1535) iespiests pirmais pazīstamais 
igauņu katechisms.

Tā, šķiet, būs izrādījušās par pareizām . 
nel. G. Šauruma kādreiz sarunā izteiktās 
domas, ka pirmie iespiestie latviešu tek­
sti nākuši klajā jau 16. g. s. pirmajā pusē 
un tieši Vitenbergā.

Par Lībekā iznīcināto tekstu tulkotāju 
latviešu valodā P. Johansens tur pazīsta­
mo Rīgas Jēkaba baznīcas mācītāju Ni- 
kolaj u R amu. Tā kā viņš, šķiet, nāk no 
dižciltīgas vidzemnieku dzimtas, kas cē­
lusies no lībiešiem, tad viņš varētu būt 
sagādājis arī meses lībiskos tekstus.

Taču še jājautā, vai P. Johansens to­
mēr nav maldījies. Attiecīgās vietas Bran- 
da piezīmju oriģināltekstā būtu vēlreiz 
sīki pārbaudāmas: visai var būt, ka ar 
" vulgāro  livoņu valodu“ , ko Johansens tur 
par  lībiešu, domātas abas Livonijā runā­
tās, skaidrības labā šo izteicienu papildi­
not ar latviešu un igauņu valodu saukša­
nu tieši vārdā.

Toties līdz ar P. Johansens Jāšaubās, 
vai latviešiem un igauņiem toreiz būtu 
bijusi iespiesta katram sava Rokas grā­
mata. Drīzāk var domāt par vienu kopē- 
ju darbu» kur attiecīgām vietām vācu va­
lodā būs bijuši pievienoti latviešu, igau­
ņu (un lībiešu?) parallelteksti. Tur būtu 
bijis jābūt vismaz kādām lūgšanām, ticības 
apliecinājuma gabaliem un arī tēvreizei; 
varbūt tomēr jau bijuši arī kādi plašāki 
pārtulkoti gabali, piem., kādas dziesmas 
vai evaņģēlija fragmenti.

Kādas vecas dokumentu liecības gan 
liek domāt, ka vismaz viens šo grāmatu 
sūtījums, nokļūdams Tallinā, mūsu zemes 
arī sasniedzis, taču uzieti šie teksti nav; 
nav arī daudz ko cerēt šinī virzienā. To­
mēr jāpiebilst, ka pēdējā gadu desmitā 
mums ik pa laikam nākuši klāt jaunu, 
līdz tam nepazītu veclatviešu tekstu atra­
dumi. Kārlis D raviņš


